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Auusamata Eestlane 
ll,iieKiimnenl>«Ks sündimise-PäewllKs 

jjrina&uu 10. pöenwlis 1889. 

)h kuldne mees, Sind täna terwitad« 
^Nüüd tänu meelel tahab isamaa: 
Ehk sündisid ta waese! wainulla, 
Me rikkus olid poole aastasada! 

Sest annetel, mil crnu ©ind ehitada 
On kõrgest wõtnud rohke käega, 
Sa sugurahwast tulid teeuima, 
T a . kestel kinnitama tõe rada! 

Sa warjasid me wanemate wara, 
Sa harisid me kallist emakeelt, 
Sa töötades ta eest ei wäsin'd ära! 

Ei auu Sa nõudnud; palka Sa ei taha, 
Sest toome lihtsaid õisi kodu teelt 
Ja palmime Su l l ' tänu pärjaks pähä! 



Knll>lKlltwaj«>. 
kolikambrid loristelles, 

3turte läbi nuustidrlle«. 
ttuliitrlles laua aega. 
Kuni kogemata õnnel 
Tuunacile leidsin tornis 
Niwitoja lunnni alta 
Ahelasse pandud ande, 
Kütkendatud kingituse, 

,<tp, XIX, siil 898. 

Kui oli „sõba sõudemaies, 

Wacuuioauker weereuiaies," 

ääl mattis Kalewipoeg „öö fnla hõlma warjul" määramata waranduse 

„Põrmu põue peitewale, 
Kust ei luaras käppauiaie, 
Ega rööwel rnsumaie." 

Teuia riuda paisutas see magus lootus, et 

„Paistab parem päitcuc, 
Õitseb jäNc õuucacga, 
Wõtame wara wangista, 
Kullakoormad tüuka alta." 

italewipojal enesel ja tema sõpradel jäi ihaldatud parem aeg tulemata, 
kuid 19. aastasajal algas uus põli koitma Kalewite järeltulijate üle, ja 
pea tõusiwad õuuekaswalldikud, 

„Kellel palgaks paisatie, 
Aruõuueks arlvatie, 
Kllllakatlaid kergitada, 
Wara maasta wõttaueda." 

M a räägiu tähcudilse kombel. Kui waba põlw looja läks ja õuue-
tusc öö algas, sääl mattis Eesti rahwas oma pühama päranduse, kal-
lima wara: 
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„Muiste põlwe mälestused, 
Muiste õnne õilmekesed, 
Muiste sõna sünnitused. 
Muiste laulu lunastused" 

mulla rüppe, maitsesse hauda. See haud oli rahwa soe põuu, tuksuw 
süda. See, mis tema rinda rõõmutunnil täitis, fee, mis tema südant 
leinaturbtuses rusus — ja leina oli palju —, kõik see, mis esiwanemad 
wanatarkusest lastele oliwad pärandanud: kõik see ei läinud kaotsi, ta elas 
edasi. Isa jutustas sest pojale üksikus paigas, eide suu laulis sest lõp-
mata lugusid pika talwe õhtutel lõnga eiet weeretades peeru walgel soojas 
tares. Aga salaja, tähele panemata, teadmata, wõõra kõrmu sest ei tiin* 
ginud ial wähematgi. See oli ju rahwa ainus wara, ainukesed riismed 
paremaist päiwist, fee oli kaunim and, fallt« kulla woos „ifa-ifadelt päri 
tud," selle üle walwas rähmas kadeda meelega, terama silmaga. 

•

J a see haudade rida, kus marandus tallel hoiti ja edasi anti isast 

pojale ja pojapojale, see kaswas, kaswas ikka pikemaks, ajas uusigi õit» 
meid ja wärskeid wõfufid, ei lõpnud ka raskemail aegul, mustemail päi-

•
wil, ta ulatab meie aastasajasse, meie päiwini. Sest ta praegusel ajal 
on niisuguseid »varanduse haudu weel küllalt, kus esiwanemate rikkus pei-
dus, tullakaemaudusi, kust kallis wara weel otsimata, kullakangid weel 
wõtmata. 

Wähemaks nad tüll juba jäänud, harwemaks nad ikka weel lähewad, 
iga uue päewaga langemad just need wanemad hanad kokku, kus kõige 
kallimad pärandused marjul peeti, ja matalvad muistsed mälestused igawese 
unustuse ööga kinni. Aga seda wirgemad on ta esiwanemate laste käed, 
seda kiiremini, särawalnalt mälgub tullakaewajate pääliku Dr. Hurti käes 
teraw labidas, seda wägewamiui kostab tema äratamise hüüd, seda kau­
gemale ulatab tema kamandamise hääl. J a kõik Eesti pojad ürgemad, 
kõik Eesti tütred kaunimad on tema hääle kaja kuulnud, tema juhatust 
mööda tööle tõtanud ja kaewawad ja kaabiwad, uuriwad ja tuustiwad 
tullakaewanduses kõik nurgad ja tolgad läbi ja kannawad sipelga usinusega 
hiilgawaid kullateri, särawaid hõbetillutesi — juhtub ka odawat waske ja 
roostetanud rauda sekka — pääliku kotta kottu, tus wara-aidad juba 
walmistatud ja salwed korrale seatud, kas ülnberringi kulla ja hõbeda rah-
nud wirnas uut lisa ootawad. 

See kae»vamine aga ei ole mitte eila ehk iunaeila alganud, nagu 
ehk tülanaaber arwab, waid ulatab hoopis kaugemale, koguni manasse Rootsi 
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ajasse. Sääl juba juhtusiwad mitmed õpetajad, kes Eesti pinda terase-
malt tunnistasiwad ja oma tööpõldu sügawamalt läbi katsusiwad, esiwane» 
mate haudade pääle. Ja nagu see kord haudade juures ikka on , tungis 
neile kange läila surnu-hais wasta, ei leidnud nad esmalt muud, kui 
mädanemist ja konta. Sügawamale nad ei kaewanud. Et nad truud 
omas ametis oliwad, et neil soe süda oma karja wastu rinnas tuksus, 
siis püüdsiwad nad kõigest wäest niisuguseid kalmukünkaid ära häwitada, 
kust paha õhk ülesse tõusis rahwa hingele k a h j u k s , k i h w t i k s . Nii° 
sugune h a l w a k s - ja k i h w t i s e k s - p i d a m i n e kestis — kui mõned üksi« 
kud terasemad mehed maha arwame — kaua, kestis meie aastasaja teise 
weerandini. Paar kangemat tohtert — Faehlmann ja Kreutzwald — 
kelle südamed ni i oliwad ära sätestanud, nagu neil tohtritel ikka, et kodu-
nenud surnuluudgi neil ime-kallid ja armsad oliwad, kaewasiwad ka mui» 
nasaja kalmusid lahti. Et noored mehed ise Eesti wisast elukännust 
wõsud oliwad, puutus neile lapsena juba targema rahwa jutt kõrwu, et 
neis kohtades, kus wana-aegsed salawarandused maha maetud, ööseti sinine 
tulelõke keerelda. Sarnast tulukest paniwad tohtrid ka kalmuküngaste pääl 
tähele. See andis meestele märku sügawamini kaewata, ja pea põrkas 
labidas terase wastu, maa alt kostis raha kõlin kõrwu, hõbeda läik pais-
tis silma ja — 

„Kerkis katel kolme jalga, 
Kämbla küünise päälegi I" 

Mehed oliwad sündinud, õnnelapsed ilmunud, 

„Kesse Kalcwite kulda, 
Hõbehaljast õnnesaaki 
Künkasta siin korjasiwad 
Peidu urkast pärisiwad." 

Tuulekiirusel käis see sõnum läbi maa ja sünnitas imestamist, sün-
nitas aga ka kahtlust. See oli kui ime wõõraste silmas, et see waene, hal-
waks peetud rahwas nii r ikas, et tema põues sarnased warandused war. 
ju l , niisugused imewarandused, et nad oma silmi ei suutnud uskuda, kui 
Faehlmann ja pärast Kreutzwald neile haudadest leitud särawaid kuld» 
ehteid ja hõbetükka näitasiwad, et kahtlema lõiwad ja kaewajatele süüks 
heitsiwad, ei see olla mitte rahwa oma, waid wõõralt pinnalt korjatud 
— mõned unistasiwad koguni kaunist Greeka maast — see olla üksnes 
roostetanud Eesti raud, mida osawad leidjad kassikullaks olla üle waaba« 
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nud. Ja erapooletu tüli päältwaataja peab tunnistama, et siin pime 
kana terakese tõtt on leidnud. Ä r a t u n d n u d on tõesti Faehlmann ja 
Kreutzwald, et meie rahwal „põhjatu waranduse kaewandus" olemas, 
wälja on nad kaewanud ja tallele pannud kadumata kulda ja hõbedat, aga 
mitte täielikult selles muutmata kujus ja mundris, nagu nad wara leid-
nud, waid kui kunstiosawad kullasepad on nad mõnda silunud, mõnda 
juonitanud, nlõnda wälja praakinud, teist juurde lisanud, nagu asjakord 
ja nende ilutundmine nõudis. Weel puudus mees, kes lahutuse kunstis 
osaw, kes jõudis märgata, mis oma kuld, mis w õ õ r a s muld. Pea 
tõusis ka see mees, kes rahwa wara t u l e s s e l e t a s , wõõrad ollused 
wälja seletas ja kulla tõsises kujus rahwale tagasi andis. See mees on 
Dr. Jakob Hurt, temaga algab kolmas järk meie kullakaewajate loos, 
temaga põhjapanew üle terwe Eesti pinna ulataw üleüldine wanawara 
korjamine ja tallelepanemine. 

Sellest terwest kullakaewamise tööst ja iseäranis töötegijatest püüame 
alamal pilti kujutada, nagu see meile silma ette on kerkiuud 

„Kolikambrid, koristelles, 
Nurke läõi nuuskidelles." 

Ja kui järgmised read lugeja südames uue jöuuga waimustuse tulu-
kese lõkendama õhutaksiwad ja ihaldamise teoks tõstaksiwad, ka wanawara 
korjama minna ja kullakaewajate auustawasse ritta astuda, siis ei oleks 
mu waew tühine, waid mu palk kõrge. 

Tule siis, wend, õde, ma näitan sulle, 
„ M i s ma riismeid riisusin, 
Jälgi l t kokku koristasin!" 

Tule ja „ lä t i aga laaneesse, 
Põõsastikku paksudesse 
Kuldasida koristama, 
Hõbedasid otsimaie, 
Waskesida wõttemaie!" 
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c&asttmfcs peetud. 
„йееГоІеие, laululene! 

Kos la ollit. tui ma °ts'e? 
Ma olli suohna sota alla. 
Laanel, loja lehe alla," 

Vana Kannel I, ll. 202. 

Kuis mulla rüppe peidetud waraudusega lugu, seda seletab sihwakas 
mänuikepi mees Pika Haufu pojale Hausulc nõnda: „Mina ja minu 
sellilesed peame Wanaisa seaduse järel ühtepuhku maa all kulda ja hõbedat 
walmistama, kust igal aastal üks wäike osa inimestele asjaajamiseks wälja 
antakse. Siisgi ei tohi keegi waewata seda annet kätte saada. Meie 
peame esitiks kulda peeneks tampima, neid iwakesi mulla, sawi ja liiwa 
sõmeratega kokku segama, kus neid õnne korral leitakse ja suure waewaga 
wälja otsitakse." J a männikepi mehel on õigus: kulda ei leita pea 
iganes puhtalt, waid ikka halwemate metallidega ju muldadega segi. Mit­
med ollused, mis kallist wara peidawad, on aga toguni arsenikalised, 
k i h w t i s e d. Pääliskaudse! silmamisel ja läbikatsumisel jääwad kullaterad 
warjule, ja kullaotsija pöörab pahuralt halwanäoliste mincralide ehk lahja 
liiwa lademetele selga. 

Just uõuda süüdis kaua aega lugu Eesti kullatneiuanduses. Ewan» 
geli õpetajad oliwad esimesed, kes sammu siia julgesiwad juhtida. Ahlva-
telew ei olnud see käik mitte, îõgesed katsiwad kalmutüukaid ja kõrwe» 
tasiwad külalise käed rakku; tihwtine aur tõusis mulla alt ja lämmatas 
ta hinge; julges ta weel labida kätte wõtta, mis leidis ta taewamisel 
muud, kui mädanemist ja roojust. Et surnutele ka tuld-ehteid hauda 
kaasa oli pandud ja mõni hõbeweering mullamättas warjul oli, seda nad 
ei teadnud mõtelda, ci juhtunud labidas ka mitte paremat otsust andma. 
„Ütlen ümber teisipidi." Mis meie mnistemälestustest õpetajatele kõige 
esmalt silma paistsiwad, ei oluud mitte meie ilusad laulud, lõbusad jutud, 
wana rahwa kuldne tarkuse sõna, waid inetu ebausk, toores pagana kombe, 
pöörane sõgedus, mille sisse pimedast pääst kui jumalikkudesse asjadesse usuti, 
mida kangesti pühaks peeti ja millest küünte» hammastega kinni hoiti. 
Mis ime, et Ewangeli õpetajad, kes rahwast kangekaelses pagana »meeles 
ja pimeduse umbusus kammitsas leidsiwad, köidikuid püüdsiwad lõdwen-
dada ja katki kiskuda, põldu hakkasiwad umbrohust puhastama ja nõgesid 
tulde heitma. Et umbrohuga ka mõni nisukõrs wälja kitkuti ja kihwtise 
sauekestaga ka kullateri kõrwale wisati, on iseenesest mõista. Sellel ajal 
ei olnud kusagil terwes ilmas silm weel mitte nõnda selgitatud ja mõistus 
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teritatud, et sarnast rahwakulda rumaluse porist wälja leida ja mudast 
puhastada. Kõik, mis rahwas estwauematelt oli pärinud, kõik fee oli, 
nii palju kui sest targematele teatamaks sai, ebausu koorega kaetud, siagaua 
toorusega lahutamatu segatud, kõike seda peeti seepärast rahwa hiuge- ja 
waimu-elule kahjulikuks ja surmamaks kihwtiks ja püüti juurtega ära häwi-
tada. Seda arwati pühaks kohusels. Kui pärastpoole parem tundmine 
tuli, siis ou õpetajad aga ka kullakacwamises just wirgculad olnud ja 
meie rahmateaduses suuremat jagu tööd oma õladcle kanda wõtnud; seega 
on nad enestele närtsimata auupärja palminud ja loastn maiMnirnta tun-
uistuse walmistanud, et nad mitte rahwa pimcstajad ja tõsise rahwa-elu 
rikkujad ja takistajad ei ole, uagu mõni põikpää teadmata olekns on tõen-
dada katsuuud ja nii mitmed ässitajad tarja südame tigeduses nõdrematele 
liiwa on silma puistata püüdnud. 

Esimene knllakaewaja põlises laanes, esimene wõitleja kihwtiseks 
peetud wanawara wastn, kes kirjalikku tunnistust sest tööst on lnaha 
jätnud, ou 

Ioliann Gutslaff. 

Nagu pea kõik õpetajad sellel ajal, oli ka tema wäljamaalanc, Pom» 
merist pärit. Aastal 1630 pandi ta Urmaste õpetajaks. J656 käisiwad rasked 
sõjatormid üle meie kodumaa. Et rüüstajate salkade eest oma elu päästa, 
põgenes ta 1656 Tallinnasse, kus ta aga meel hirnisama maenlase eest 
leidis — katku, kellele ta 1657 ohwrits langes. Et ta oma ametit 
suure hoolega ja kallimcelse truudusega pidas, oli ta peagi rahwa keele 
ära õppinud ja rähma arwamiste ja ebausu kumbetcga tntwaks saamid, 
mille mastu ta kanget sõda algas. Pagana - nsk õitses meel lopsakalt, 
paganuse jätised ei kartnud lausa paewaiualgetgi. Wõru • Tartu pool 
auustati iseäranis Wõhandut, Püha Jõge. Temale miidi ohwrit, teda 
knmnmrdati jumalikult, sest teda peeti korralise ilma saatjaks ja milja 
õuuistajaks. Keegi ei tohtiuud jõge ega hiit tema hallikal rikkuda ehk 
roojastada. Sääl ehitati Wõhandu pääle weski. Wiha wärin käis 
läbi maa. J a kui järgmisel aastal ilmad ütlemata külmad ja wihmased 
oliwad ja täieline ikaldus suurt uäljahäda süuuitas, siis oli selge, et see 
Wõhandu Isanda karistus oli. Trobikond talupoegi tuugis Pühas mihas 
weski pääle ja tegi ta puupaljaks. Tuli häwitas jumala teotamise koha 
wiimsed jäljed. Ei puudunud palju, siis oleks Püha Wõhaudu pärast 

11642 mäss lahti olnud. Sellegi pärast jäi Wõhaudu kummardamine pea 
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soiku ja Pikse auu tõusis, kellelt kõik õnnistust oodati, nimelt ka hääd 
wiljawoosi, mis ju põlluharija rahwa suurem südame ihaldus on, nagu 
järgmine palwe tunnistab, mis Gutslaff taewaminemise püha ümber 1644 
ühe Erastwere talupoja suust salamahti kuulis ja üles kirjutas, kelle järel 
meie seda ka lugejatele kui wanemat kirja pandnd wanausu г "«melest sõna 
sõnalt ja täht tähelt silma ette seame: 

„Woda Pitkne! herja anname palmus katte sarve kahu, nink nelli 
Shörre kahn, kündi pärrast, külwi pärrast, Olje wask, terra kuld. Touko 
mujo masto pilwe sure soh, korken Kondo, laja Lahne pähle. Simmase 
ilm, messi hohk meile küudjalle, külwjalle. Pöha pitten, Haja meie põldt 
hüwwa ölja allan, nink hüwwa päh otzan, nink hüwlva terri sissen." 

A. Knüpffer annab Rosenplänter! Beiträge V, 156—162 selle 
palwe kohta pikemat seletust, mis raske arusaadaw. Pitkse asupaigas 
Wõhandus katsuti ka tulewat ilma teäda saada. Seati kolm mõrda ritta 
jõkke; läks keskmisesse mõrda soomuseta kala ehk wähk, siis kardeti ikaldust, 
ohwerdati härgi ja katsuti uuesti; ei olnud ta kolmandal korral paremat 
õnne, siis sai ristitud pagan metslaseks ja wiis Pitkefele — oma lihase 
lapse ohwriks l! — 

Kõigest sellest koledast asjast räägib Gutslaff omas raamatus: 
„Kurtzer Bericht vnd Unterricht Bon der Falsch-heilig genandten Bäche in 
Lieffland Wöhhanda," Tartus 1644. Ta teeb seda selle kauni sihiga, 
et õpetajaid ja targemaid rahwa ebausuga tutwaks teha, et nad waenlast 
teaksiwad ja mõjuwamaid sõjariistu teritaksiwad niisuguse tooruse ärawõitmi-
seks. Rahwa hingele on sarnane eba-jumala teenistus tõesti kihwtiks, ja 
Gutslafsil on õigus ja püha kohus selle wastu waimumõõgaga wälja 
astuda. J a tema auus püüd leidis lugupidamist, nagu need Ladina keeli 
laulud tunnistawad, mis Tartu professorid Ludeuius ja Virginius temale 
auuks tegiwad, tema kasulik töö leidis taasaitamist ja järeletegemist, sest 
juba 1685 ilmus Tallinnas uus tähtjas raamat selsamal põllul ja selle-
sama sihiga: „Der einfältigen Ehsten abergläubigische Gebräuche, Weisen 
und Gewonheiten . . . auf Begehren durch öffentlichen Druck mitgetheilt 
von Ioh. Wolffgango Boeclero." 

Kes on Boecler? Enne kui seda wastame, lühikene üleüldine 
tähendus. 

Kullakaewajate seas on mitmesuguseid waimulapsi leida; on mehi, 
kes auusasti oma palehigis tööd teewad, on aga ka kadunud poegi, kellel 
töö see hirmsam sõna, kelle ainus toimetus see on, ümber hulkuda ühest 
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kaewandusest teise, kus nad nagu rongad raipe kallal oma kõhtu püüawad 
täita, olgu malemängu, pettuse ehk warguse läbi. 

Niisugune inetu õnnerüütel meie wanawara kaewamises on Boecler, 
üks kurwematest kujudest meie terwes kirjanduse' loos, kui ka mitte ainus, 
sest igal ajal ou tal mustameelelisi järelkäijaid olnud, kes wälimise kasu 
eest oma kallima wara ära on andnud. Kõikuwatele mauitsuseks, kurjadele 
hirmutuseks teatame ühe Inuda elust järgmist. 

Johann Wolfgang Boecler on Erfurti linnast pärit, kus ta Jesuitide 
kaswandik oli. 1669 tuli ta Tallinnasse, sai Kullamaa praosti Göse-
kcniga tuttawaks, heitis Ewangeli usku ja õnnistati selsamal aastal 
Kullamaa abiõpetajaks. Kas Gösekeni kaunis tütar tema usuwahetamise 
põhjus oli, seda wõime küll arwata; wähemalt kosis ta teda pea omale 
naeseks. Aastal 1670 lahkus ta siit ja sai Jakobi õpetajaks, kas Wirus ehk 
Pärnu maal, seda ei ole teäda, tuid kindel on, et mitte Riias, nagu ta 
ise waletad. Ka siin ei olnud temal asu, juba sügise leiame teda Lihu-
las, kus ta ilma konsistoriumi lubata usumäratseja Wegeli: „Õige krist­
lane" wälja andis. Muidugi nõudis waimulik kohus wastutamist, ja 1672 
pidi Boecler ametist lahkuma, hulkus Saksa maal ümber, seltsis Altonas 
usumäratfejatega ja juhtus wiimaks Wilna, kus ta wanade sõprade Jesuitide 
meelehääks Ewangeli usu ära wandus ja nende kollegiumi professoriks 
)ai. 1673 läks ta naese laste järele Kullamaale, ja elatanud äi laseb 
tütre üleannetumaga minna, laseb teda aga kirjalikult tõotada, et ta mitte 
katoliku usku ei lähe. Kergeusklik wanakene l Aga pikemat pidu ei olnud 
Boecleril ka Wilnas mitte, sest et tema üle käte läinud elu pahandust 
sünnitas. Juba 1674 palub Goeseken wäimehe eest Tallinnas, „kes oma 
usu-äraandmist südamest kahetseda ja Eestis Jumalaga, piiskopiga, waimu-
liku seisusega ja terwe pahandatud maaga ära leppida tahta." Boecler 
tohib tagasi tulla. Teda wõetakse uuesti Ewangeli usku wastu, pandakse 
Kuusalusse proowi pääle ja seatakse pärast poole Kuusalu õpetajaks kuning» 
liku lubaga. 1684 katsub ta oma naist wäewallaga Wilna kloostri saata, 
aga konsistorium saab sest kuulda ja tuleb wahele. 1688 reisib tema 
naene Wilna, et kindlat tunnistust tuua mehe ufu>äraandmisest, mida ta 
wahe ajal salgama hakkas. Sääl läheb Boecleri häbemata meel nii kau-
gele, et ta naese pääle julges kaebata, fee olla teda pahatahtliselt maha 
jätnud! Mees ja naene kutsuti konsistoriumi kohtu ette. Boecler ei 
ilmunud, laskis termin termini järele mööda minna ja põgenes wiimaks 
oma sohinaesega ära, hulkus aastate kaupa maailma mööda ja astus 1697 



Kölnis jälle Jesuitide liiki. 1717 heitis see nurjatu hiuge ja astus 
ülema kohtujärje ette, kus igaühele autakse seda mööda, kudas ta siin 
ihuelus on teinud. 

Kas ja kus jõudis see üleannetu, liiderlik petis uiisugust suurt tööd 
teha, nagu ülemal nimetatud raamat tõepoolest on? 5kuZ ja kunas leidis 
ta aega ja maad, rasket igawat pikaldast korjamist korda saata, see ker-
gemeelne hulkuja ja tuuletallaja? Tallinna konsistoriumi Januari proto-
toll a. 1685 annab seletust, et Voecler, kes ei Jumalat kartaud ega iui» 
mesi ei häbeuenud, siin hoopis wõõra mehe töö oli oma nime all wälja 
andnud, mida ta kas wargsi ehk pettuse läbi enese katte oli kiskunud. Siin 

I
tuli ka aioalikuks, kes raamatu õige kirjutaja ou, uimelt 

mag. J o h a n n Fo r se l i u s . 

Forselius on sündimise poolest Vtootslane ja pidas 1639—1641 

Tallinna Domkoolis rektori ja Domkirikn juures õpetaja ametit. 1641 

kutsuti ta Maditse-Nisti koguduse õpetajaks, kus ta surmatunnini 1684 

hoolega hingekarjase tööd tegi. Oma pikal ameti pidamisel õppis ta rahwast 

põhjaili tnndma, pani terawasti rahwa hinge-elu ja waimu-awaldusi tähele, 

sügawamini kui keegi euue teda, wähe pärastpoole, ja korjas rahwa kombete 

ja arwamiste üle põhjatu materjaali, mille järel Boecler kuulsa raamatu 

kokku seadis ja ülekohtuselt oma tööks wälja andis. Et wäljaandja! kui 

wargal kuri südametunnistus oli, siis ilmus raamat salamahti ilma kon-

sistoriuuii lubata. Seepärast keelati ta täitsa ära, üks ainus eksemplar ou 

järele jääuud, mis Tallinna kirjalaste seltsis ülewal hoitakse. Teine 

eksemplar üteldakse Upsalas olewat. Forselius käsikiri, mida Bocclerilt 

asjata nõnti, on kaduma läiuud. Et raamat ülitähtjas on kui wanem 

tunnistus ja hoolsam korjandus meie rahwa ebausust, siis trükiti Talliuua 

eksemplar uuesti ära Script, гогот Liv. 11. lk. 655—684 ühes Faehl-

nianni kirja- ja tähtsate lisandustega, selle järele iseraamatukeses: Ueber die 

rel. Vorstellungen der alten Voelker in Lid- und Estland 1857, kolmandat 

korda andis seda wälja Dr. Kreutzwald: „Der Ehsten abergläubische 

Gebraeuche, Weisen und Gewohuheiten luit auf die Gegenwart bezueg-

licheu Anmerkungen beleuchtet, St . Petersburg 1854" Keiserliku Teaduste 

akademia kuluga ja Sjoegreni eestõnega. Iga ebausu ° puukti wõrdleb 

Kreutzwald oma aegse rahwa arwamistega ja leiab, et enamasti, mis 17. 

aastasajal usuti, tihli weel praegu rahwa südames juurdub. „Üksnes 
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mõistlik rahwaharidus jõuab pimedast ebausust jagu saada ja „waeste 
rumalate" sekka walgust tuua. Oleks Masingi Nädala-leht kestnud 
— siis wõiks tänapäew 9 / ю raamatust mafya kustutada — üksnes 
waimulised sõjariistad jõuawad pimeduse wõimu wõita," kurdab 
Kreutzwald oma töö lõpul. Niisugust waimulist mõõka tahab ju ka 
Forselius-Boecleri raamat kätte anda kristlikkudele pcrewanematele ja wagadele 
õpetajatele, et nad ebausku õieti tundma saaksiwad ja mõjuwalt seda teak-
siwad ära häwitada selge Jumala sõna õpetuse läbi. J a mil mõõdul kõigi 
tolme soow täide on läinud, selle kohta anname Dr. Faehlmannile sõna: 
„Wiimsel ajal on õpetajad kangemat abinõuu ebausu wastu tarwitanud: 
hariduse ja waimu selgust. Koolid ou tõusuud, õiged arwamised usu 
kohta sügawalnale tunginud, Eestlaue oskab lugeda ja kirjutada ja saab 
eluolekust paremini aru. Õpetajad ou seda Eestlastele kõik pakkunud. Põhja-
sõda jättis nende hooleks rüüstatud maa, toore rahwa, kes kibedamate elu» 
tiugimistega heitles. Lühikeses 136 aastas on nad õtse iinet teinud, 
enam kui kellegi muu maa waimulik seisus, kus juures neil tüdinemata ja 
järelandmata wõidelda oli takistustega, mis teised seisused walmistasiwad." 
Nõnda ütles Faehlmann 1848 ja et wiimsel 40 aastal need sõjariistad 
mitte ei ole roostetanud, seda teab iga lugeja. 

Pisut hiljem, kui Forseliuse arutused Eesti wanast usust, lagunes 
laiemale e s i m e n e Eesti rahwa laul, mis kirja on pandud: „Joru, 
Joru! jooks ma tulen." Sellel laulukesel ou õtse oma ajalugu, mis koguni 
imewärki. Kuulsa ajaloo kirjutaja Paul Einhorui f 1655 päiwil peeti 
Lätlasi Gibeoui rahwa järeltulijateks, ja, reisija Luenclavius leiab uime-
tatud laulukesest selle hullupöörasele arwamisele kahtlemata kinnitnst, sest 
laul olla Läti oma ja kõlab reisija kõrwus: „Ierru, Ierru, Mascalon," 
mis muud ei tähendada, kui Jerusalemma ja Damaskuse linna, mida 
Lätlased igatsedes mälestada! Teine ajaloo kirjutaja jälle, Dionysius 
Fabricius, katoliku praost Wiljaudis, jõuab selle kõrge tarkuse harjale 
juba, et laul Eesti keelne on. See olla pallve, mida Eestlased metsaju» 
Mulatele laulda! Alles Kelch saab aru kätte, et see armastuse laul 
(Buhleulied) on ja trükib ta oma „Liefländische Historia's" ära, mida 
meie waua keele proowiks ja Stahli õigekirjutuse näiteks säält täht 
tähelt üles wõtame. 

„Iörru! Iörru! jooks Ma Tullen? 
Erra tulle Ellaken. 
Micks ep ella eile tulnut: 
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Eile ollin Ella üxinesse 
Nüht ollen wirbt wiekesse. 
Tulle Home Homikulla 
Sies ollen Ielle üxinesse 
Karkotella Kaste Ella 
Sinka Sittika Willula 
Sies ollen Walmis Wainijule 
Kaunis karja Satemalle." 

Laulust teeb pikemat seletust O. W. Masing Ros. Beiträge X , 
60—65. Wordle ka Neuß: Estn. Volkslieder lk. 241—242. Lisame siia juurde 
ka need paar rida, mida J . A. von Vrand oma reisiloos 1702 lugejatele 
ette paneb: 

„tulle tenne titerken, 
tulle meno juro magghome 
anne snd 
anne mud 
anne ermes netzukan." 

Waata ka Neuß lk. 242, kus laul parandatud kujul seisab. 
See ou kõik, mis meie wanemast ajast teame. Ja et see, mis 

teatawale tul i , ei kõlbuline ega tulus ei olnud, siis wõime küll arufaada, 
et selleaegiste wanawara korjajate saatsõna „wõi t lus! " oli kihwtise eba-
usu wastu. Et ebausu koore all ka tõetuuma leida ja kihwtiste olluste 
sees kullateri, sellest ei olnud wähemat märki päewawalgele ulatanud. 
Rahwas hoidis walwfama meelega oma tõsist wara: laule, jutte, wanu 
mälestusi wõõraste eest warjule. Siisgi, ajajooksul tungis teadus sellest 
ka asunikkude kõrwu. Esmalt tuliwad kulla killukesed, peenikesed terakesed 
nähtawale, mida rahwas igapäises elus ja kõnes tarwitas: wanad sõnad 
ja mõistatused. Suur keelemees ja kuulus Pi ib l i ümberpanna Jür i praost 

A n t o n T h o r He l le 

on neist terakestest kauni osa kokku korjanud omas grammatikas: „Kurtz-
gefaßte Anweisung zur Ehstnischen Sprache," mida õp. E. Gutsleff 
Halles 1732 wälja andis. S i i t leiame esimese suurema kogu meie 
rahwa tarkuse ja terawuse tõs is t k u l d a , kuna meil seni üksnes umb-
rohuga ja kihwtiste ollustega tegemist ol i , mis küll tähtsad uurijale, hinge» 
kahjuks aga rahwale. Thor Helle tundmine on õtse imestamise wääriline, 


